33.sondag i det alminnelige kirkear-B

P: den tid sa Jesus til disiplene sine:

«Nar den store trengselstiden er forbi,
da skal solen bli formerket, og manen
miste sitt lys, stjernene skal falle ned
fra himmelen, og himmelkreftene skal
gd av lage.

Og da skal de fa se Menneskesgnnen
komme i skyene, i all sin makt og
herlighet. Da skal han sende ut sine
engler for a samle sine utvalgte fra de
fire verdenshjorner, fra jordens ende
til himmelens ytterste grense. La
fikentreet tjene som eksempel: Nar
grenene blir myke og treet far lov, da
vet dere at sommeren er neer. Slik skal
dere ogsd, ndr dere ser alt dette skje,
vite at han star like for deren.

Ja, sannelig, jeg sier dere, at vart eget
slektledd skal ikke gd i grav, for alt
sammen er skjedd. Himmel og jord
skal forgd, men mine ord skal bli
stdende. Men dagen eller timen vet
ingen, hverken englene i himmelen
eller Sennen, bare Faderen.»

Mark 13. 24-32

W/ owe dni, po tym ucisku, storice
sie¢ zaémi i ksiezyc nie da swego
blasku. Gwiazdy beda padac¢ z nieba
i moce mna niebie zostang
wstrzasniete. Wowczas ujrza Syna
Czlowieczego, przychodzacego w
obtokach z wielka moca i chwata.
Wtedy posle On aniotéw i zbierze
swoich wybranych z czterech stron
Swiata, od kranca ziemi az do
szczytu nieba.

A od drzewa figowego uczcie sie
przez podobienstwo! Kiedy juz jego
galaz nabiera sokoéw i wypuszcza
liScie, poznajecie, ze blisko jest lato.
Tak i wy, gdy ujrzycie, ze to sie
dzieje, wiedzcie, ze blisko jest, we
drzwiach. 30 Zaprawde, powiadam
wam: Nie przeminie to pokolenie,
az sie to wszystko stanie. Niebo i
ziemia przeming, ale stowa moje nie
przeming.

Lecz o dniu owym lub godzinie nikt
nie wie, ani aniotlowie w niebie, ani
Syn, tylko Ojciec.




Khni 4y, chua Giesu phan cung cac

mén dé rang: “Trong nhirng ngay &y,
sau canh khdén cyc, mat troi sé ra tbi
tam, mat trang sé mat sang, cac ngoi
sao sé tir troi roi xubng va cac sirc
manh trén trdi sé bj lay chuyén. Bay
gi® thién ha sé thdy Con Nguoi ngu
dén trén dam may véi day quyén nang
va vinh quang. Va bay gio Nguoi sé
sai cac thién than cta Nguoi di quy tu
nhirng ké da dwoc tuyén chon tir khap
bdn phwong, tr chan tréi cho dén
cung kiét trai dat. Nhin vao cay va, cac
con hay tim hiéu du ngén nay. Khi nd
dam choi nay léc, cac con biét rang
mua hé gan dén. Clng vay, khi cac
con nhin thay tat ca nhirng diéu dé xay
ra, thi cac con hay biét 1a Nguoi da toi
gan ngoai clra roi.

Thay béo that cac con: Thé hé nay sé
chang qua di trwéc khi moi sy dé xay
dén. Troi dat sé qua di, nhung 161 Thay
ndi sé chang qua di. “Con vé ngay dé
hay gi& d6, thi khdng mét ai biét dworc,
du céac thién than trén tréi, du Con
Nguoi cling chang biét, chi cé minh
Cha biét thoi”.

Jesus said to his disciples: "In those

days after that tribulation the sun will
be darkened, and the moon will not give
its light, and the stars will be falling
from the sky, and the powers in the
heavens will be shaken. "And then they
will see 'the Son of Man coming in the
clouds' with great power and glory, and
then he will send out the angels and
gather his elect from the four winds,
from the end of the earth to the end of
the sky. "Learn a lesson from the fig tree.
When its branch becomes tender and
sprouts leaves, you know that summer
is near. In the same way, when you see
these things happening, know that he is
near, at the gates.

Amen, I say to you, this generation will
not pass away until all these things have
taken place. Heaven and earth will pass
away, but my words will not pass away.
"But of that day or hour, no one knows,
neither the angels in heaven, nor the
Son, but only the Father."
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